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შესავალი

ქართული დიალექტური კორპუსი (ქდკ) არის საინფორმაციო-საც-
ნობარო პლატფორმა, რომელიც, შეიქმნა პროექტის „საქართველოს 
ლინგვისტური პორტრეტი“ ფარგლებში და წარმოადგენს ქართული 
დიალექტების კორპუსული დოკუმენტირების პირველ ცდას.

ქდკ რამდენიმე კომპონენტისგან შედგება. ესენია: საკუთრივ 
კორპუსი, ტექსტების ბიბლიოთეკა, ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული ბაზა 
/დიალექტური ონლაინლექსიკონები, მიგრაციების ბაზა. ამასთან, 
კორპუსში ინტეგრირებულია ტექსტური კორპუსისა და მიგრაციების 
ბაზის მონაცემების კარტოგრაფიული ვიზუალიზაციის ინტერაქცი-
ული სისტემა.

პროექტის განვითარების ბოლო საფეხურზე ქდკ-ის მთავარი 
პლატფორმის სტრუქტურაში ჩაშენებული ლექსიკოგრაფიული რე-
დაქტორის ახალი ვერსიისა და კორპუსული მონაცემების დამუშა-
ვების სხვადასხვა ინსტრუმენტის განვითარების შედეგად, ყველა ეს 
კომპონენტი ჩამოყალიბდა ერთ მთლიან პროდუქტად, რომლის პირო-
ბითი სახელწოდებაა: დიდი ქართული ლექსიკოგრაფიული ბაზა და 
ქართული დიალექტების ელექტრონული ატლასი GEDA (ბერიძე და 
ნადარაია 2018).
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მნიშვნელოვანი კორპუსული ტექნოლოგია, რომელიც ამ პროექტ-
ში დამუშავდა, არის უნივერსალური, ინტერაქციული, ლექსიკოგრა-
ფიული სისტემა (პლატფორმა), რომელიც უკვე არის კარგი და მოქ-
ნილი ხელსაწყო კორპუსზე დაყრდნობილი ახალი დიალექტური ლექ-
სიკონების შესაქმნელად. სისტემა წარმოადგენს კორპუსის არქიტექ-
ტურაშივე ჩაშენებული ლექსიკონების რედაქტორს – კომპილატორს 
– ერთგვარ „ლექსიკოგრაფიულ ლაბორატორიას“, რომელიც თავს უყ-
რის ლექსიკას ყველა დიალექტური ლექსიკონიდან და ტექსტური ბა-
ზიდან და თითოეული ლექსემის ყველა კონტექსტური რეალიზაციის 
გათვალისწინების საშუალებას იძლევა სალექსიკონო სტატიის შექმ-
ნის პროცესში.

პროექტზე მუშაობის დროს შესწავლილ და გათვალისწინებულ 
იქნა ლექსიკოგრაფიული მონაცემების მოდელირების რამდენიმე 
ტექნოლოგია (lemon – The Lexicon Model for Ontologies (ლექსიკური 
მოდელი ონტოლოგიებისათვის); LexInfo – a declarative model for the 
lexicon-ontology interface (დეკლარაციული მოდელი ლექსიკონის ონ-
ტოლოგიების სამომხმარებლო ნიღბისათვის); SKOS – Simple Knowledge 
Organization System RDF Schema (ცოდნის მარტივი ორგანიზების სის-
ტემა – RDF სქემა).

კიდევ ერთი ახალი ფუნქცია, რომელიც დაემატა პროდუქტს, 
არის კორპუსული მონაცემების კარტოგრაფიული ვიზუალიზაციის 
შესაძლებლობა.

კარტოგრაფირებისთვის გამოყენებულ იქნა უახლეს გეოინფორ-
მაციულ სისტემებზე დაყრდნობილი ინსტრუმენტები, რის შედეგა-
დაც შევძელით, შეგვექმნა არა ტრადიციული სტატიკური ვიზუალი 
ამა თუ იმ კორპუსული მონაცემის კარტოგრაფირებისათვის, არამედ 
დინამიკური, ინტერაქციული რუკები, რომლებიც გენერირდება მომხ-
მარებლის მიერ საძიებო პარამეტრების საჭირო კონფიგურირებით. 
სანიმუშო მოდელად ამ სამუშაოებისთვის შესწავლილი და გათვალის-
წინებული გვქონდა ლინგვისტური მონაცემების კარტოგრაფირების 
ცნობილი სისტემები: WALS http://wals.info/) და DIWA (http://www.diwa.
info/ და სხვ.), თუმცა არ შეგვიქმნია არცერთი ამ სისტემის ანალო-
გი, რაც კონცეპტუალური მოსაზრებით იყო განპირობებული. ჩვენი 
მიზანი იყო, კარტოგრაფიული ვიზუალიზაციის სისტემა დაგვეყრდნო 
კორპუსის მეტაანოტირების ბაზაზე და უახლესი გეოინფორმაციული 
სისტემების ამ ბაზებთან დაკავშირებით შეგვექმნა მთელი ბაზის და 
არა ცალკეული ენობრივი მოვლენების ინტერაქციული რუკები.

დღეისთვის ქართული დიალექტური კორპუსი შეიცავს: 2 054 705 
სიტყვას და 477 129 სიტყვაფორმას. ამასთან, ცალკეული დიალექტე-
ბის მასალა არაპროპორციულადაა წარმოდგენილი. ის დიალექტები, 
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რომელთა მასალის შევსება პარალელურად მიმდინარეობდა პროექ-
ტის სამუშაო ჯგუფის მიერ (ინგილოური, ფერეიდნული, თურქეთის 
ქართული დიალექტები, სამცხურ-ჯავახური, ქართლური, კახური, 
გურული, იმერული – შედარებით ვრცლად არის წარმოდგენილი, 
ხოლო დიალექტების ან ცალკეულ თქმათა ის ნაწილი, რომელთა მასა-
ლაც მხოლოდ „ქართული დიალექტოლოგიის“ მიხედვით გვაქვს დო-
კუმენტირებული, შესაბამისად, მწირად არის ასახული. ქდკ-ს ცალკე-
ული დიალექტური ქვეკორპუსების მოცულობა ასეთია:

ქართული დიალექტები ( // თქმები): აჭარული – 24294, გურული – 
26567, ებრაელების ქართული – 8840, თიანური – 6669, თუშური – 38496, 
იმერული – 38894, ინგილოური – 37398, კახური – 63253, ლეჩხუმური 
– 7799, მთიულურ-გუდამაყრული – 22708, მოხეური – 9866, რაჭული 
– 43562, სამცხურ-ჯავახური – 3814, ფერეიდნული – 50601, ფშაური – 
23993, ქართლური – 42454, ყიზლარ-მოზდოკური – 1503, სამხრული 
კილოები (ჩვენებურების ქართული) – 53989, ხევსურული – 8070. სხვა 
ქართველური ენების დიალექტები: ლაზური – 10943.

1. ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული რედაქტორი

ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული რედაქტორი პლატფორმის დამოუკი-
დებელი ნაწილია. ის არის ლექსიკოგრაფიული მასალის შეკრების, 
დამუშავების და ლექსიკონებად გარდაქმნის ინსტრუმენტი.

ლექსიკოგრაფიული ბაზის ინფორმაციული წყაროებია: გამოქ-
ვეყნებული ბეჭდური ლექსიკონების ელექტრონულ ვერსიები; არა-
სალექსიკონო სამეცნიერო რესურსებიდან ამოკრებილი ლექსიკოგ-
რაფიული მასალები; ქართული დიალექტური კორპუსის ტექსტური 
მასივის ლექსიკა.

ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული ბაზის შევსება გამუდმებით მიმდინა-
რეობს სხვა კორპუსული სამუშაოების პარალელურად, ამჟამად ლექ-
სიკოგრაფიულ ბაზაში ქართული ენის სხვადასხვა დიალექტისა და 
ლაზურის 99 305 სალექსიკონო ერთეულია თავმოყრილი:

გურული – 2139, თუშური – 6893, იმერული – 11775, ინგილოური 
– 13990, კახური – 6741, ლაზური – 5948, ლეჩხუმური – 1688, მოხეური 
– 1255, სამცხურ-ჯავახური – 4480, ფერეიდნული – 5372, ქართლური 
– 5942, ჩვენებურების ქართული (თურქეთის ტერიტორიაზე გავრცე-
ლებული დიალექტები) – 9500, ხევსურული – 25508.

ამათგან სრული სახით გამოქვეყნებულია:
თუშური – 6815, იმერული – 7158, ინგილოური – 10423, ლაზური 

– 4374, ფერეიდნული – 5357, ჩვენებურების ქართული – 9490 და ლა-
ზური – 594.
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ლექსიკოგრაფიულ რედაქტორში პარალელურად მიმდინარეობს 
სხვადასხვა ტიპის სამუშაო ქდკ-ის დიდი დიალექტური ონლაინლექ-
სიკონის შესაქმნელად.

როგორც ვნახეთ, დღეისათვის ქდკ-ის შვიდი ონლაინლექსიკონია 
გამოქვეყნებული. ეს ლექსიკონები შეადგენენ ერთიანი ქართველური 
ლექსიკის ბაზის ნაწილს. ამ ბაზიდან მათი ცალკე ლექსიკონებად „და-
გენირირება“ საძიებო სისტემით ხდება.

ქდკ-ის ერთიანი ლექსიკოგრაფიული კონცეფციის მიხედვით მუ-
შავდება და გამოსაქვეყნებლად მზადდება ახალი ონლაინლექსიკონები.

2018 წელს ფრანკფურტის წიგნის ბაზრობისთვის მომზადდა სამი 
კორპუსული ლექსიკონის ექსპერიმენტული გამოცემა, ესენია: თუშუ-
რი, იმერული და ფერეიდნული დიალექტების კორპუსული ლექსიკო-
ნები (ბერიძე, ბაკურაძე და ნიკოლოზ ნახუცრიშვილი 2018; ბერიძე, 
შარაშენიძე და კიკნაძე 2018; ცოცანიძე, და ბერიძე 2018).

ექსპერიმენტული ლექსიკონების მომზადების მთლიანი ციკლი 
(გარდა საბოლოო კორექტურისა) მიმდინარეობდა ქდკ-ის ლექსიკოგ-
რაფიულ რედაქტორში. ეს ციკლი სხვადასხვა ტიპის სამუშაოს მო-
იცავდა იმის მიხედვით, თუ რა იყო სალექსიკონო სტატიის ამოსავალი 
ლექსიკოგრაფიული წყარო: ბეჭდური ლექსიკონი, ლექსიკოგრაფი-
ული კითხვარით მოძიებული / გადამოწმებული მასალა, დიალექტუ-
რი ტექსტი, სხვადსხვა სამეცნიერო წყარო... ზოგიერთი სალექსიკონო 
სტატია მხოლოდ ერთი წყაროს მონაცემებზე დაყრდნობით არის შექ-
მნილი, ზოგი კი რამდენიმე წყაროდან გამოკრებილი ინფორმაციითაა 
გამდიდრებული.

მას შემდეგ, რაც შეიქმნა ჩვენთვის საინტერესო ლექსიკონების 
ონლაინვერსია, სპეციალურად ამ მიზნით დაწერილი პროგრამული 
ინსტრუმენტის საშუალებით შეიქმნა სალექსიკონო სტატიის მაკეტი 
– ლემის, ლემის ლათინური ტრანსკრიპციის, ლემის გრამატიკული 
მარკერის, ვარიაციებისა და მათი გრამატიკული მარკერების, სიტ-
ყვის წარმომავლობისა და უცხო ენაზე დაწერილობის, ილუსტრაციის, 
ენციკლოპედიური ინფორმაციის, აგრეთვე ლექსიკოგრაფიული ბმუ-
ლების (იგივეა რაც, იხილე) გადმოცემის სასურველი გრაფიკული „ეს-
კიზი“. ამ პროგრამული ხელსაწყოს საშუალებით შეიქმნა ლექსიკონე-
ბის ბეჭდური პირველსახე, რომელსაც საბოლოო სასტამბო ვერსიის 
მისაღებად დასჭირდა მხოლოდ შრიფტის შეცვლა, სპეციფიკური ასო-
ნიშნების გადამოწმება და ზედაპირული კორექტურა.

ფაქტობრივად, კორპუსული ლექსიკონების მომზადების მთლი-
ანი ციკლის „გამოცდამ“ წარმატებით ჩაიარა. როგორ გამოიყურება 
ბაზიდან გენერირებული ფერეიდნული ლექსიკონის ერთი გვერდი, 
იხილეთ სურათზე (სურ.1).
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ამ ტექსტში მხოლოდ შრიფტია შეცვლილი. ყველაფერი დანარჩე-
ნი (ლემისა და ვარიაციების გამუქება, სტილი, ინტერვალი, მარკერის 
აღნიშვნა, ვარიაციები და მათი მარკერები, ლათინური ტრანსკრიპ-
ცია, ილუსტრაციის სტილი (დახრილი), ილუსტრაციებს შორის სასვე-
ნი ნიშნები... ავტომატურად არის გენერირებული.

ამ ექსპერიმენტმა შექმნა ლექსიკოგრაფიული სამუშაოს დისტან-
ციურად ორგანიზების პერსპექტივა.

სამივე ლექსიკონზე დაახლოებით 10 ადამიანი მუშაობდა სხვა-
დასხვა სტატუსით (შემდგენლები, ოპერატორები, კორექტორები, რე-
დაქტორები) და ისინი ხელს არ უშლიდნენ ერთმანეთს. საგამომცემ-
ლო ვერსიის მომზადება დაიწყო 2018 წლის აპრილში და დამთავრდა 
სარეკორდო დროში – 2018 წლის აგვისტოს ბოლოს.

სურ.1.

ამ ლექსიკონების გამოცემა იყო ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული კონ-
ცეფციის ბოლო ტექნოლოგიური ეტაპი, რომელიც წარმატებით გან-
ხორციელდა.

ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული კონცეფცია არაერთხელ წარმოვად-
გინეთ როგორც პროექტის დასაწყისში, ისე მისი განხორციელების 
სხვადასხვა ეტაპზე (ბერიძე და ნადარაია 2018; Beridze and Nadaraia 
2009, 2016; Beridze, Nadaraia and Lordkipanidze 2015a, 2015b; Beridze, 
Bakuradze and Nadaraia 2017). ეს კონცეფცია გზადაგზა იხვეწებოდა 
და იცვლებოდა. თუმცა მთავარი იდეა უცვლელი დარჩა: კორპუსის 
ლექსიკოგრაფიული ბაზა მის ტექსტურ, საბიბლიოთეკო და კარტოგ-
რაფიულ კომპონენტთან ერთად უნდა იქცეს ენობრივი მონაცემების 
დამუშავების ერთიან ტექნოლოგიურ ინსტრუმენტად – ენის ციფრუ-
ლი კვლევის პროცესორად, რომელიც გააერთიანებს კორპუსის, ლექ-
სიკონებისა და მონაცემთა კარტოგრაფიული ვიზუალიზაციის სამომ-
ხმარებლო პლატფორმებს.
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ქდკ-ის არსებული ბაზა ამგვარი პროცესორის პროტოტიპულ მო-
დელად შეიძლება ჩაითვალოს.

ლექსიკოგრაფიული რედაქტორი ერთ-ერთი ყველაზე რთული და 
ამასთან, კარგად დამუშავებული სისტემაა ამ მოდელში. ის ერთდ-
როულად არის ერთიანი მრავალდარგოვანი ლექსიკოგრაფიული ბა-
ზის შექმნის ხელსაწყო და ამასთანავე, ამ ბაზიდან სხვადასხვა ტიპის 
ლექსიკონების გენერირების საშუალება. დღეს ამ მრავალფუნქციური 
ლექსიკოგრაფიული სისტემის გამოყენება მხოლოდ პროექტის სამუ-
შაო ჯგუფისთვისაა შესაძლებელი, თუმცა მისი პროცესორად გარდაქ-
მნის იდეა გულისხმობს სამომხმარებლო ფუნქციების განვითარებასა 
და მისი ფართო ხელმისაწვდომობის უზრუნველყოფას.

2. ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული ბაზის სტრუქტურა

2.1. ქდკ-ს ლექსიკონის საინფორმაციო ველების აღწერა
ლექსიკოგრაფიული ბაზის ტექნოლოგიური ჩარჩო – ქდკ-ის ლექ-

სიკოგრაფიული რედაქტორი არის ხელსაწყო, რომელიც ლექსიკოგ-
რაფიული ბაზის ინფორმაციის „შენახვისა“ და მისი სტრუქტურირების 
საშუალებას იძლევა. ამასთან ის არის ამ ინფორმაციის ძიების ეფექ-
ტური ხელსაწყო.

რედაქტორი წარმოდგენილია სამომხმარებლო და სამუშაო ნიღ-
ბების (ე.წ. ინტერფეისების) სახით.

ლექსიკოგრაფიული რედაქტორის სამუშაო ნიღაბი მხოლოდ ავ-
ტორიზებული მომხმარებლისთვისაა ხელმისაწვდომი ბაზასთან დაშ-
ვების სხვადასხვა ხარისხით (ადმინისტრატორები, ოპერატორები, 
რედაქტორები – მათ სხვადასხვა მასალაზე და სხვადასხვა ხარისხის 
წვდომა აქვთ უსაფრთხოების დაცვის მიზნით).

ლექსიკოგრაფიული ბაზის ფორმირება სწორედ სამუშაო ნიღბის 
საშუალებით არის შესაძლებელი.

ლექსიკოგრაფიული ინფორმაციის დამატება რედაქტორში შესაძ-
ლებელია როგორც პირდაპირ სისტემის შევსების გზით, ისე წინასწარ 
მომზადებული სტრუქტურირებული ცხრილების ატვირთვით. ხელ-
საწყო არ ითხოვს მომზადებული ფაილების რაიმე სხვა ფორმატს და, 
შესაბამისად, მასზე მომუშავე ლექსიკოგრაფების ან ოპერატორების 
განსაკუთრებულ სპეციალურ ტექნიკურ კვალიფიკაციას.

ლექსიკოგრაფიული რედაქტორის სამუშაო „სივრცე“ მოიცავს 
სხვადასხვა სარედაქციო ველებს და ფუნქციონალებს:

სალექსიკონო სტატია რედაქტორში სტრუქტურირდება შემდეგი 
ველების სახით:
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შენახვის ველი – ასეთი ველი რამდენიმეა და მათში საწყისი 
ლექსიკოგრაფიული წყაროს ინფორმაცია ინახება. ამ ინფორმაციაზე 
დაყრდნობით ხდება ახალი სალექსიკონო სტატიის ფორმირება, რე-
დაქტირება, შემოწმება და ა. შ. იმის გამო, რომ ხშირად ერთი სტა-
ტია სხვადასხვა ლექსიკოგრაფიულ წყაროს ეყრდნობა, ლექსიკოგრა-
ფიული რედაქტორის „საცავში“ რამდენიმე ველი გვაქვს თითოეული 
ასეთი წყაროს შესანახად.

შენიშვნის ველი – ეს ველი სამუშაო ჯგუფის წევრებს შორის ინ-
ფორმაციის გაცვლისთვისაა: აქ იწერება რედაქტირების ხარვეზის 
ან რომელიმე დეფექტური ველის შესახებ ინფორმაცია, რომელიც 
გათვალისწინებულ უნდა იქნეს სტატიის გამოქვეყნებამდე. რადგან 
სალექსიკონო სტატიას ხშირად რამდენიმე ადამიანი ამუშავებს ერთ-
დროულად, ეს ველი ამ სამუშაოს ერთგვარ ისტორიას ქმნის.

შენიშვნა: შენახვისა და შენიშვნის ველები ლექსიკოგრაფი-
ული ბაზის „კულისებია“ და საძიებო სისტემაში ისინი ჩართული არ 
არიან.

ლემის დამატების ველი – ლემა ამ ველში აიტვირთება, როგორც 
ვთქვით, წინასწარ მომზადებული სიის სახით ან ხელით ჩაიწერება. 
ლემათა სია ან ბეჭდური ლექსიკონების ციფრული ვერსიიდან არის 
ფორმირებული, ან ტექსტების კორპუსიდან გენერირებული. ტექსტე-
ბის კორპუსიდან სიტყვანის გენერირება სამუშაო ნიღაბში ჩაშენებუ-
ლი სპეციალური ფუნქციონალითაა შესაძლებელი.

შესატყვისის დამატების ველი – ამ ველში მხოლოდ მარტივი შე-
სატყვისი იწერება, თუკი დიალექტურ ლემას ასეთი შესატყვისი გააჩ-
ნია სალიტერატურო ენაში. ორზე მეტი შესატყვისი იწერება ერთ უჯ-
რაში და ერთმანეთისგან გამოიყოფა მძიმით.

განმარტების დამატების ველი – ამ ველში იმ დიალექტურ ფორ-
მათა განმარტება იწერება, რომელთაც არ გააჩნიათ შესატყვისი სა-
ლიტერატურო ენაში; ზოგჯერ შეიძლება შესატყვისის ველიც შეივსოს 
და განმარტებისაც.

ენციკლოპედიური ინფორმაციის დამატების ველი – ამ ველში შე-
საძლებელია ყველანაირი ინფორმაციის დამატება: ეთნოგრაფიული, 
ეტიმოლოგიური, ისტორიული და ა. შ. ამ ველის შევსება აუცილებელი 
არ არის, მაგრამ მისი საშუალებით მომავალში შესაძლებელია ერთი-
ანი ლექსიკოგრაფიული ბაზიდან ენციკლოპედიური ლექსიკონების 
მობილიზება.

სიტყვის უცხოური წარმომავლობის შესახებ ინფორმაციის დამა-
ტების ფუნქციონალი (რომელი ენიდანაა ნასესხები) – არჩევითი სი-
იდან საჭირო ენის არჩევით დამატება.
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სიტყვის უცხოური დაწერილობის დამატების ველი (როგორ იწე-
რება სიტყვა იმ ენაზე, საიდანაც არის ნასესხები).

ინფორმაცია სიტყვის სტრუქტურის შესახებ (ენკლიტიკა, კომპო-
ზიცია, მრავალკომპონენტიანი სიტყვა, რთული გრამატიკული ფორ-
მა, მარტივი შესიტყვება).

ინფორმაცია ლექსიკური ტიპის შესახებ (ნეიტრალური, ტროპუ-
ლი, დარგობრივი).

ინფორმაცია სემანტიკური კლასის შესახებ – არჩევითი სიიდან 
სემანტიკური ტიპის არჩევა.

ინფორმაცია ლექსიკოგრაფიული წყაროს / წყაროების შესახებ – 
არჩევითი სიიდან საჭირო წყაროს დამატება.

ლემის გრამატიკული მარკერი – არჩევითი სიიდან საჭირო მარ-
კერის დამატება.

ლემის გრამატიკული (ფორმაწარმოებითი) ვარიაცია – სპეცი-
ალური ფუნქციონალი, რომელიც საშუალებას იძლევა, დაემატოს მო-
ცემული ლემის ნებისმიერი რაოდენობის პარადიგმული რეალიზაცია, 
აგრეთვე, გრამატიკულ მარკერთა ორდონიანი იერარქიული სიიდან 
დაემატოს ნებისმიერი რაოდენობის მახასიათებელი.

ლემის სიტყვაწარმოებითი ვარიაცია – სპეციალური ფუნქცი-
ონალი, რომელიც საშუალებას იძლევა, დაემატოს მოცემული ლემის 
ნებისმიერი რაოდენობის სიტყვაწარმოებითი ვარიაცია (მიმღეობა, 
მასდარი და სხვ.), აგრეთვე, საჭიროების შემთხვევაში გრამატიკულ 
მარკერთა ორდონიანი იერარქიული სიიდან დაემატოს ნებისმიერი 
რაოდენობის მახასიათებელი.

ლემის ფონეტიკური ვარიაცია – სპეციალური ფუნქციონალი, რო-
მელიც საშუალებას იძლევა, დაემატოს ლემის ნებისმიერი რაოდენო-
ბის ფონეტიკური ვარიანტი.

მითითება სინონიმზე (იგივეა რაც) – მითითების ეს ფუნქციონალი 
საშუალებას იძლევა, მიეთითოს ყველა ნაცნობ სინონიმზე როგორც 
მოცემული დიალექტის ფარგლებში, ისე მთელი ლექსიკოგრაფიული 
მასივის მასშტაბით.

მითითება სხვა ლექსიკურ ერთეულზე (იხილე) – მითითების ეს 
ფუნქციონალი საშუალებას იძლევა, მიეთითოს მოცემულ ლემასთან 
მნიშვნელობით, ძირით, ფორმით ან სხვა რამ საინტერესო ნიშნით 
დაკავშირებულ ფორმაზე; მითითება შეიძლება როგორც ერთი დი-
ალექტის ლექსიკონის შიგნით, ისე მთელი ბაზის მასშტაბით. ფუნქ-
ციონალი საშუალებას იძლევა, ამოვკრიბოთ ბაზიდან ყველა მსგავსი 
ძირის სიტყვა, გადავამოწმოთ კავშირი და ყველა ერთი ძირის სიტყვა 
დავაკავშიროთ ერთმანეთთან ბმულით: იხილე.
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ილუსტრაცია – ილუსტრაციის დამატების ველში ემატება სასურ-
ველი რაოდენობის ილუსტრაციები.

ილუსტრაციის თარგმანი ან კომენტარი – ველი ივსება საჭირო-
ების შემთხვევაში.

ილუსტრაციის წყარო – ველი ივსება საჭიროების შემთხვევაში.
ქდკ-ის ლექსიკოგრაფიული რედაქტორი იძლევა სალექსიკონო 

სტატიის შექმნის, რედაქტირების, ცვლილების, გამოქვეყნების შესაძ-
ლებლობას. მარკირებულია სალექსიკონო სტატიის სარედაქციო სა-
მუშაოთა სხვადასხვა საფეხურიც: დამუშავების, რედაქტირებისა და 
გამოქვეყნების საფეხური.

რედაქტორში შესაძლებელია რამდენიმე (შეუზღუდავი რაოდე-
ნობის) პირის ერთდროულად მუშაობა. მეტიც, შესაძლებელია ერთი 
და იმავე ლექსიკონის სხვადასხვა სტატუსის მქონე სტატიაზე ან ერთი 
და იმავე სალექსიკონო სტატიის სხვადასხვა ველის შევსებაზე / რე-
დაქტირებაზე სხვადასხვა ადამიანის მუშაობა, ისე, რომ ისინი ხელს 
არ უშლიდნენ ერთმანეთს. მაგალითად, შესაძლებელია, რედაქტორ-
მა იმუშაოს მხოლოდ იმ სტატიებზე, რომელსაც აქვს სტატუსი „რე-
დაქტირებადი“ – საბოლოოდ შეამოწმოს და მიანიჭოს ან არ მიანი-
ჭოს სტატუსი „გამოქვეყნებული“. რაც შეეხება, ლექსიკოგრაფთა და 
ოპერატორთა ჯგუფს, ისინი მუშაობენ იმ სტატიებზე, რომელთა სტა-
ტუსია – „ახლად შექმნილი“. შესაძლოა, სხვადასხვა პირი მუშაობდეს 
ერთი სტატიის სხვადასხვა ველის შევსებაზე და ა. შ.

„ახლად შექმნილი“ სტატიები წარმოადგენს ხან მხოლოდ ლემას, 
ხან ლემასა და მის თანმხლებ არასტრუქტურირებულ ინფორმაციას 
(განმარტება, ილუსტრაცია, კონტექსტები...), რომელიც ან ხელით 
შეჰყავს ოპერატორს, ან ნახევრადავტომატურად არის ატვირთული 
რედაქტორში, ან სპეციალური ხელსაწყოთი არის „გადმოზიდული“ 
ტექსტური კორპუსიდან.

ეს ინსტრუმენტი ქდკ-ის ლექსიკონების ადრეულ ეტაპზე გამოქ-
ვეყნებისა და მათი მუდმივი სრულყოფის საშუალებას იძლევა. მაგა-
ლითად, თავდაპირველად გამოვაქვეყნეთ ფერეიდნული ლექსიკონი 
ასეთი სახით: სალექსიკონო სტატია მოიცავდა მხოლოდ ლემას, მის 
განმარტებას და ილუსტრაციას. საწყის სტატიებს კი თანდათან და-
ემატა: უცხოური წარმომავლობის, გრამატიკული და ფონეტიკური 
ვარიაციების, სიტყვის სტრუქტურის, სემანტიკური ჯგუფის, სიტყვის 
სოციალური სტატუსისა და სხვ. შესახებ ინფორმაცია, ენციკლოპედი-
ური ცნობები და სხვ.
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სურ.2 გამოქვეყნებული სტატია

დამუშავების საფეხურზე ლექსიკოგრაფიული რედაქტორის ვე-
ლებიდან გააქტიურებულია მხოლოდ ორი – ლემა და შენახვის ველი. 
ეს იმას ნიშნავს, რომ რედაქტორში შეტანილია ლემა (რომელიც დი-
ალექტური კორპუსის საერთო სიტყვანში აისახება) და აგრეთვე 
„გროვდება“ ინფორმაცია ყველა შესაძლო ლექსიკოგრაფიული წყა-
როდან.

რედაქტირების საფეხურზე იწყება არსებული ლექსიკოგრაფი-
ული ინფორმაციის სტრუქტურირება და განთავსება შესაბამის ვე-
ლებში.

გამოქვეყნების საფეხურზე შექმნილი სალექსიკონო სტატია ხელ-
მისაწვდომი ხდება მომხმარებლისთვის (სურ.2).

2.2. ლემის წარმოდგენის სახე ქდკ-ის ლექსიკონებში

ლემად შეიძლება წარმოდგენილი იყოს როგორც ცალკე სიტყვა, 
ასევე მყარი შესიტყვება – მრვალკომპონენტიანი ერთეული, რომე-
ლიც ფაქტობრივად, განიხილება, როგორც ერთი სიტყვა. მყარი შე-
სიტყვება შეიძლება შეიცავდეს სიტყვათა შეუზღუდავ რაოდენობას 
(მთელ წინადადებასაც კი – ფრაზეოლოგიზმის შემთხვევაში).

ლემის ველში შეიძლება ჩაიწეროს მხოლოდ ერთი ერთეული – 
სიტყვა ან შესიტყვება, ყოველგვარი ვარიაციულობის აღნიშვნის გა-
რეშე.

სახელები – წარმოდგენილია მხოლობითი რიცხვის სახელობითი 
ბრუნვის ფორმით.

ზმნა – ძირითადად წარმოდგენილია მხოლობითი რიცხვის აწმ-
ყოს მესამე პირის ფორმით, თუმცა გარკვეულ შემთხვევებში (ლექსი-
კოგრაფიული წყაროს გათვალისწინებით) შესაძლოა წარმოდგენილი 
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იყოს მასდარის სახითაც. ყველა შესაძლებელ შემთხვევაში ზმნის აქ-
ტიური ფორმით წარმოდგენილ ლემას გრამატიკულ ვარიაციად მი-
წერილი აქვს მასდარი და პირიქით. ასე რომ, კომბინირებული ძიები-
სას (ლემა + ვარიაციები), საძიებო სიტყვანში წარმოდგენილი იქნება 
ორივე ფორმა, რომელთაგან ორივე „გაგვიყვანს“ ერთსა და იმავე სა-
ძიებო შედეგზე. მაგალითად, კოკოლ ძირის ამგვარი კომბინირებული 
ძიებისას მოძიებულ იქნება სამი სიტყვა: ააკოკოლავებს, ააკოკოლა-
ვიან და აკოკოლავება. სამივეზე დაწკაპუნებით გამოანათებს ერთი 
და იგივე სალექსიკონო სტატია (სურ. 3).

სურ.3

ლექსიკონში წარმოდგენილია ფორმაუცვლელი სიტყვები: ზმნი-
ზედა, ნაწილაკი, კავშირები, შორისდებულები, აგრეთვე ზოგიერი ძი-
რეული ან ფლექსიური მორფემა.

ქდკ-ის ლექსიკონებში, ტრადიციული ლექსიკონებისგან განსხ-
ვავებით, რაც შეიძლება ფართოდ აისახება: ყველა ტიპის საკუთარი 
სახელი (ეთნონიმები, ტოპონიმები, ჰიდრონიმები, ანთროპონიმები, 
ზოონიმები, ოიკონიმები....), უცხოური ენებიდან შემოსული სიტყვე-
ბი, სხვადასხვა ტიპის ინოვაციები.

2.3. ლექსიკონის სიტყვანი – ლემა და სიტყვაფორმა

ლექსიკონის სიტყვანი წარმოადგენს იმ სიტყვათა ჩამონათვალს, 
რომლის შესახებ ლექსიკოგრაფიული ინფორმაცია განთავსებულია 
ლექსიკონის განმარტების ბლოკში.

ლექსიკონის სიტყვანის ფორმირება ასე ხდება:

• ივსება ლემის ველი – დაემატება განსამარტი სიტყვის ლემა
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• დაემატება ფონეტიკური ვარიანტები (ფონეტიკური ვარიანტე-
ბის რაოდენობა არ არის შეზღუდული)

• დაემატება გრამატიკული / სიტყვაწარმოებითი ვარიანტები (ვა-
რიანტების რაოდენობა არ არის შეზღუდული.

ლემასაც და გრამატიკულ / სიტყვაწარმოებით ვარიაციებსაც მი-
ეწერება გრამატიკული ინფორმაცია. გრამატიკული მარკერები და-
ემატება გრამატიკული მარკერების იერარქიული სიებიდან. პირველი 
იერარქიის მარკერთა სიაში მოცემულია მეტყველების ნაწილების 
ჩამონათვალი, აგრეთვე მასდარის, მიმღეობის და ზოგიერთი ფრაგ-
მენტული ელემენტის (სახელური ფუძე, ზმნური ფუძე, ზმნისწინი...) 
მარკერი, რომლებითაც მოინიშნება ლემა.

მეორე იერარქიის მახასიათებლებში მოცემულია გრამატიკული 
კატეგორიების ძირითადი მახასიათებლები, აგრეთვე ზოგი სიტყვა-
წარმოებითი მახასიათებელი. მახასიათებლები შერჩეულია საერთა-
შორისო სტანდარტების გათვალისწინებით

ლემა მხოლოდ ერთი – ზედა იერარქიის მარკერით მოინიშნება.
ფონეტიკური ვარიანტი – არ მოინიშნება გრამატიკული მარკერე-

ბით. მისი გრამატიკული სტატუსი ლემის სტატუსის იდენტურია.
გრამატიკული / სიტყვაწარმოებითი ვარიანტი – მოინიშნება რო-

გორც გრამატიკული კლასის, ისე გრამატიკული კატეგორიის მახასი-
ათებლებით (სურ. 4).

ყოველივე ამის შედეგად, როგორც აღვნიშნეთ, ონლაინლექსიკო-
ნის სიტყვანში ერთი ლემა რამდენიმე სიტყვაფორმითაა წარმოდგე-
ნილი. თითოეულ მათგანს ერთი სალექსიკონო სტატია შეესაბამება.

ონლაინლექსიკონების სამომხმარებლო ბლოკში შესაძლებელია 
ძიება ფილტრებით: მხოლოდ ლემის ძიება, ლემისა და სიტყვაფორმის 
ძიება; სრული სიტყვის ან სიტყვის ფრაგმენტით (იწყება, მთავრდება, 
შეიცავს); გრამატიკული კლასის მარკერით ძიება; გრამატიკული კა-
ტეგორიის მარკერით ძიება.

2.4.  სალექსიკონო სტატიის ინფორმაციული ბლოკი (ლექსიკონის 
„მარჯვენა“ მხარე)

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, განმარტებითი ინფორმაცია სიტყ-
ვის შესახებ ქდკ-ის ლექსიკონში სამ სხვადასხვა ველში ნაწილდება. 
ესენია: მარტივი შესატყვისი, სიტყვის არსის ახსნა, განმარტება, ენ-
ციკლოპედიური ინფორმაცია.
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სურ.4  გრამატიკული ინფორმაციის დამატება მახასიათებელთა 
იერარქიული სიიდან

რატომ გავყავით მარტივი შესატყვისისა და განმარტებითი ინ-
ფორმაციის ველები? – ამით შევქმენით შესაძლებლობა, რომ მომა-
ვალში, თუკი პროექტი ამ მიმართულებით განვითარდება, მარტივი 
შესატყვისის ველში ჩაწერილი სიტყვები ავტომატურად დავაკავში-
როთ სალიტერატურო ენის განმარტებით ან ქართული ენის ნების-
მიერ ორენოვან ლექსიკონთან – სალიტერატურო შესატყვისის ველის 
ინფორმაციას ამ შემთხვევაში ავტომატურად მიებმება უცხოენოვანი 
შესატყვისი და სათარგმნი დარჩება მხოლოდ მეორე და მესამე გან-
მარტებითი იერარქიის მასალა.

სამომხმარებლო ვერსიაში ეს ინფორმაცია მარკირებული არ 
არის. განმარტების ამ სამ ველს მხოლოდ სამუშაო ნიღაბი განარჩევს. 
ის საშუალებას იძლევა, ველები სხვადასხვა დროს / ან პარალელუ-
რად სხვადასხვა ადამიანის მიერ შეივსოს, უბრალო განმარტებითი 
დიალექტური ლექსიკონი ენციკლოპედიურ ლექსიკონად იქცეს. უცხო 
ენაზე ინფორმაციის დამატების შემთხვევაში – ორენოვან ლექსიკო-
ნად და ა. შ.

სხვა ლექსიკოგრაფიული ინფორმაცია – ილუსტრაციებისა და 
ლექსიკოგრაფიული წყაროების მითითების ფუნქციონალი საშუალე-
ბას იძლევა, დავამატოთ ნებისმიერი რაოდენობის ილუსტრაცია და 
საჭიროების შემთხვევაში თითოეულ ილუსტრაციას მივუწეროთ კო-
მენტარი ან თარგმანი, აგრეთვე ილუსტრაციის წყარო.

ლექსიკოგრაფიული წყაროს „არჩევა“ ხდება ბიბლიოგრაფიის 
ბაზიდან, რომელიც წინასწარ არის შემუშავებული და აღჭურვილია 
სტანდარტული მეტამახასითებლებით.

ლექსიკონის რედაქტორის ეს ფუნქცია საშუალებას გვაძლევს, 
პირველწყარო ლექსიკონი გარდავქმნათ სრულიად ახალი სახის ლექ-
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სიკონად, შევავსოთ მისი „ნაკლული“ ველები ან გავამდიდროთ სა-
ილუსტრაციო მასალით და ამასთან მივუთითოთ ყველა ლექსიკოგრა-
ფიული წყარო, რომელიც იქნა გამოყენებული ამ პროცესში. ამ გზით 
ჩვენ ვაერთიანებთ ხან სამ-ოთხ სხვადასხვა ლექსიკოგრაფიულ წყა-
როს, მათ შორის საკუთარი ექსპედიციების დროს მოპოვებულ მასა-
ლებსაც. ყველა ლექსიკოგრაფიული წყარო ებმის თითოეულ სალექ-
სიკონო სტატიას და არა მთელ ლექსიკონს. საჭიროების შემთხვევაში 
შესაძლებელია მხოლოდ სასურველი წყაროს (ავტორის) სალექსიკო-
ნო სტატიების ძიება.

ილუსტრაციის წყაროს ველში შეიძლება წარმოდგენილი იყოს 
როგორც ბიბლიოგრაფიული, ისე პიროვნული ან გეოგრაფიული მა-
ხასითებლები.

დამატებითი ლინგვისტიკური ინფორმაცია სიტყვის შესახებ – 
გარდა ლემის სხვადასხვა ტიპის ვარიაციებისა, რაზეც უკვე გვქონდა 
საუბარი, ლექსიკონში წარმოდგენილია სხვა ტიპის მდიდარი ლინგ-
ვისტური ინფორმაციაც, როგორიცაა:

უცხო სიტყვა და უცხო სიტყვის დაწერილობა – ეს ინფორმაცია 
ორი სხვადასხვა ოპერაციით დაემატება: ენების ჩამონათვალიდან 
აირჩევა სესხების ენა და სპეციალურ ველში მიეწერება შესაბამისი 
სიტყვა სესხების ენაზე (სესხების ენა ყოველთვის არ ემთხვევა სიტყ-
ვის ისტორიულ წარმომავლობას).

უცხოენოვანი ლექსიკის მარკირება ამ დიალექტებში, მათი ქარ-
თული (დიალექტური) სინონიმების მითითება ან ზუსტი ქართული 
შესატყვისების მიწერა, ჩვენს ონლაინლექსიკონებს სძენს დამატე-
ბით ფუნქციას – ეს არის დიალექტურ დიასპორებში ქართული ენის 
სწავლების ფუნქცია. სამომხმარებლო ძიება ზუსტად აჩვენებს ყველა 
ნასესხებ სიტყვას, მათ ყველა დიალექტურ პარალელურ შესატყვისს 
(ბმა: „იგივეა რაც“) და ქართულ შესატყვისს ან განმარტებას.

სალექსიკონო რედაქტორში აგრეთვე შესაძლებელია: ლექსი-
კურ/სემანტიკური ჯგუფების მიხედვით მარკირება; სიტყვის სტრუქ-
ტურის მიხედვით მარკირება; რთული ლემის ფუნქციურ-სემანტიკუ-
რი მარკირება.

სიტყვის (ლემის) სტრუქტურის საკლასიფიკაციო სიის დაქვემდე-
ბარებული იერარქიული სიაა ლექსიკური ტიპის მარკერების ჩამო-
ნათვალი, რომელიც საშუალებას მოგვცემს როგორც მარტივი, ისე 
რთული სტრუქტურის მქონე ენობრივი ერთეულების კლასიფიკაცია 
მოვახდინოთ ლექსიკური ტიპის მიხედვით.

ლექსიკური ტიპის მახასიათებლებში გამოვყავით: ზოგადი ლექ-
სიკა (ლექსიკური ფონდი ტროპული ლექსიკისა და სპეციფიკური 
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ლექსიკის გამოკლებით), ტროპული ლექსიკა და სპეციფიკური / დარ-
გობლივი ლექსიკა;

სამივე ეს ჯგუფი, თავის მხრივ, ექვემდებარება იერარქიულ გან-
დასებას:

ტროპულ ლექსიკაში გამოიყოფა: ანდაზები, ფრთიანი გამოთქმე-
ბი, სხვადასხვა ფორმულები (წყევლის, ლოცვის, გინების...)

ტერმინებში – მიეთითება გამოყენების დარგები.
ნეიტრალური ლექსიკიდან გამოიყოფა საკუთარი სახელები (ან-

თროპონიმები, ჰიდრონიმები, გვარები, ტოპონიმები, ზოონიმები) და 
სხვა სემანტიკური ჯგუფები.

შიდა მიმართებები ქდკ-ის ლექსიკონებში აღინიშნება ბმულებით: 
„იგივეა რაც“ და „იხილე“. პირველი ბმული აკავშირებს სინონიმურ 
სიტყვებს როგორც ერთი დიალექტის ლექსიკონში, ისე მის „გარეთ“ – 
სხვა დიალექტების მასალაში. მეორე კი აგზავნის სხვა ნიშნით (ფორ-
მობრივი, სტრუქტურული, ფრაზეოლოგიურ კომპონენტზე ორიენტი-
რებული და სხვ.) დაკავშირებულ ფორმებთან.

შიდა ბმულები ორმხრივი ხასიათისაა და ერთხელ მონიშნული მი-
მართება ავტომატურად აღინიშნება საპირისპირო მიმართულებით.

ერთი ცნება – ერთი მნიშვნელობა

იმის გამო, რომ ქდკ-ის ლექსიკონები იქმნება კორპუსის პარალე-
ლურად და გამოიყენება კორპუსული მასალის ნაწილობრივი ავტომა-
ტური ანალიზის პროცესშიც, თავიდანვე მივიღეთ გადაწყვეტილება, 
რომ სიტყვის ყველა მნიშვნელობა (ომონიმური, გადატანითი (ტროპუ-
ლი), ტერმინოლოგიური, ოკაზიური...) გაგვეტანა ლექსიკონში ცალ-
კე სალექსიკონო ერთეულად. თითოეულ ასეთ მნიშვნელობაზე დგება 
ცალკე სალექსიკონო სტატია და მყარდება ძირითად სტატიაზე მი-
მართება ბმულით „იხილე“.

მორფოსინტაქსური და სემანტიკური მარკერები

ქდკ-ისთვის მარკერები შემუშავდა არსებული სტანდარტები-
სა (TEI , EAGLES, The Leipzig Glossing Rules) და ქართული ეროვნული 
კორპუსის (GNC: http://gnc.gov.ge) მონაცემების გათვალისწინებით. 
ქართული დიალექტების სპეციფიკისა და ჩვენი ზოგიერთი კონკრე-
ტული ამოცანის შესაბამისად მოხდა მარკერთა ნაწილობრივი ჰარმო-
ნიზაცია. დავამატეთ რამდენიმე აუცილებელი მარკერი.
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როცა განსაკუთრებულ ამოცანებზე ვსაუბრობთ, მაგალითად 
ისევ საზღვარგარეთ გავრცელებულ დიალექტებს, კერძოდ, ფერეიდ-
ნულ დიალექტს მოვიყვანთ. ეს ენობრივი კოლექტივი ოთხი საუკუნის 
განმავლობაში იმყოფებოდა ენობრივი კუნძულისათვის დამახასიათე-
ბელ იზოლაციაში. ამის წყალობით შეინარჩუნეს იქაურმა ქართველებ-
მა მშობლიური ენა. გასული საუკუნის მეორე ნახევრიდან კუნძულის 
იზოლაცია დაირღვა და ის სპარსული ენის ძლიერ ზეგავლენაში მოექ-
ცა. ამავე პერიოდიდან ინტენსიური გახდა ფერეიდანის მოსახლეობის 
კავშირები ისტორიულ სამშობლოსთან. გასული საუკუნის ბოლოდან 
შეინიშნება კულტურული და ენობრივი რეინტეგრაციის ინტენსიური 
პროცესი. ამ პროცესების აღსაწერად და დასაკვირვებლად როგორც 
ფერეიდანის, ისე სხვა მსგავსი ერთეულების მეტყველებაში, შემოვი-
ღეთ ახალი მარკერები:

Pseudo – სალიტერატურო ქართულის მცდარი აღქმის შედეგად 
შექმნილი ფორმები, რომლებიც დასტურდება ქდკ-ის ტექსტებში.

New – სალიტერატურო ქართულის გავლენით დიალექტური 
ფორმის გვერდით გაჩენილი ლექსიკური პარალელიზმები.

მორფოსინტაქსური და სემანტიკური მარკირება ლექსიკონებში 
ორსაფეხურიანი იერარქიული სიებით ხდება: პირველი იერარქიის 
სიაში ლემის მარკერებია მოცემული (გრამატიკული კლასის ნიშნები 
და ზოგიერთი სხვა სალექსიკონო ერთეულის აღსანიშნი მარკერე-
ბი: თანდებული, ზმნისწინი და ა. შ.). მეორე იერარქიის სიებში კი 
გვაქვს მორფოლოგიური კატეგორიების აღმნიშვნელი მარკერები, 
ზოგი სიტყვაწარმოებითი მარკერი, სემანტიკური მარკერები). ყვე-
ლა ეს მარკერი სიიდან არჩევისა და დამატების წესით მიეწერება 
სათანადო სალექსიკონო ერთეულს ან აისახება სალექსიკონო სტა-
ტიის ცალკე ველში.

ძიება ლექსიკონებში

ქდკ-ის სტრუქტურირებული ლექსიკონები უკვე იძლევა საშუ-
ალებას, მის სამუშაო და სამომხმარებლო ინტერფეისებში განვახორ-
ციელოთ საკმაოდ რთული დიფერენცირებული ძიება: ძიება სიტყვის 
ფრაგმენტის მიხედვით, ლემის მიხედვით ძიება / ლემისა და ვარიაცი-
ების მიხედვით ძიება, უცხო სიტყვის ძიება / კონკრეტული უცხო ენი-
დან შემოსული სიტყვის ძიება, დიალექტის მიხედვით ძიება – ყველა 
დიალექტში ერთდროულად / რომელიმე ერთ დიალექტში ძიება, მეტ-
ყველების ნაწილის მიხედვით ძიება, გრამატიკული მახასიათებლის 
მიხედვით ძიება, სალექსიკონო სტატიის სტატუსის მიხედვით ძიება 
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(საწყისი სტატია, რედაქტირების სტადიაში მყოფი სტატია, დასრუ-
ლებული სტატია), ლექსიკოგრაფიული წყაროს მიხედვით ძიება...

3. განვითარების პერსპექტივა

პროექტის განვითარების პერსპექტივად გვესახება ქართული დი-
ალექტური კორპუსის ბაზაზე შექმნილი მრავალფუნქციური კვლევი-
თი და ინფორმაციული სისტემის, როგორც პროტოტიპული მოდელის, 
მიხედვით ისეთი უნივერსალური პროცესორის შექმნა, რომელიც 
იქნება ენობრივი მონაცემების კორპუსული, ლექსიკოგრაფიული და 
კარტოგრაფიული დამუშავების ინსტრუმენტი და მისაწვდომი იქნება 
თითოეული დაინტერესებული პირისთვის, უკვე არა როგორც მხო-
ლოდ სამომხმარებლო პროდუქტი, არამედ, როგორც პროგრამული 
საშუალება საკუთარი პროექტების განსახორციელებლად. ეს მიზანი 
დაედო საფუძვლად ჩვენს ახალ სამომავლო პროექტს: ენის ციფრული 
კვლევის პროცესორი: კორპუსები, ლექსიკონები, რუკები.
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